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СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЯЗЫКОВЫХ ПРИЕМОВ 

ПЕРЕДАЧИ НАЦИОНАЛЬНОГО КОЛОРИТА В РОМАНЕ Г. Ш. ЯХИНОЙ 

«ЗУЛЕЙХА ОТКРЫВАЕТ ГЛАЗА» И ЕГО ПЕРЕВОДЕ НА ИСПАНСКИЙ 

ЯЗЫК 

В данной статье рассмотрены приемы передачи национального 

колорита в романе Г. Яхиной «Зулейха открывает глаза» в издании на 

русском и испанском языках в сопоставительном аспекте. Основным 

приемом передачи колорита является транскрибирование языковых 

единиц татарского языка, которые и в русском, и в испанском тексте 

имеют пояснение после романа в словаре. Различия в составе словаря 

подтверждает, что у носителя русского языка фоновые сведения о 

татарской культуре шире. В тексте название реалий сопровождаются 

сносками внизу страницы. В ходе исследования были выделены 

разнообразные переводческие трансформации для передачи 

национального колорита как в глоссарии, так и в тексте. 

Ключевые слова: национальный колорит, национальная 

литература, переводческие трансформации, испанский язык.  

 

Актуальность исследуемой проблемы. Имя Г. Ш. Яхиной 

называют среди современных русских писателей, произведения которых 

олицетворяют литературный процесс современной России. Роман 

заслуживает внимание читателя не только в нашей стране, поэтому был 

переведен более чем на 10 языков. Роман «Зулейха открывает глаза» 

отличается от других отражением национальной тематики, поэтому 

рассмотрение приемов передачи колорита татарской культуры не только 

в русском, но и в испанском языке является актуальным. 
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Материал исследования: 1-4 главы романа Г.Ш. Яхиной «Зулейха 

открывает глаза», словарь татарских слов и выражений, помещенный в 

конце романа. 

Методика исследования: метод классификации, метод сплошной 

выборки, сравнительно-сопоставительный метод 

В данном исследовании ‘национальный колорит’ используется в 

качестве синонима понятию ‘реалии’. В данном исследовании была 

использована  классификация реалий С. Влахова и С. Флорина [Влахов 

1980: 50]. 

Национальный колорит татарской культуры ярко представлен в 

первой части романа, далее в тексте встречаются реалии, связанные с 

историческими событиями начала ХХ века. В данной статье мы 

рассмотрели приемы передачи колорита татарской культуры, не 

останавливаясь на исторических реалиях. 

В романе часто встречаются затранскрибированные с татарского 

языка слова и словосочетания, называющие объекты, характерные для 

жизни народа, поэтому в конце романа Г.Ш. Яхина помещает словарь 

татарских слов и выражений. И в русском, и в испанском тексте такие 

слова выделены особым шрифтом – курсивом. В переводном тексте 

перед словарными статьями помещается лингвокультурологический 

комментарий о татарском языке. Переводчик сам говорит о способе 

передачи названий реалий: la transcripción (транскрипция). Например, 

этнографические реалии, относящиеся к мифологии: Аждаха – Аzhdaja, 

зират иясе – zirat iyaze. Стоит отметить, что не все лексемы, вошедшие 

в словарь на русском языке представлены в переводе и наоборот.   

Уникальными для русского языка являются названия 

этнографических реалий, относящихся к быту и жилью. В переводном 

тексте для передачи этих слов, их три, используется не транскрипция, а 

прямой перевод приведенной дефиниции слова с русского языка: лэгэн 
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(таз) – una tina, дозволение муллы-хазрэта (почтенный) – autorización al 

venerable mulá.  

В словарном списке на испанском языке добавляется еще 10 слов 

(включая те, что есть в оригинале романа), которые широко используются 

носителями русского языка, но не знакомы испанскому читателю, о чём 

пишет сам переводчик в уже упомянутом комментарии. Например, 

tiubeteika – тюбетейка, sabantui – сабантуй и т.д. И имя собственное el 

Сhishmé – Чишмэ, что в контексте является гидронимом (река), однако в 

словаре находим определение ‘manantial – родник’.  

Далее обратимся к некоторым особенностям перевода словарных 

дефиниций. Чаще всего используется прямой перевод: фэрэштэ – ангел 

(ángel), курбан (Курбан-байрам) – мусульманский праздник 

жертвоприношения (fiesta musulmana del sacrificio). Реже добавление 

(Михраб – молитвенная ниша в мечети (nicho que señala en las mezquitas 

la dirección a la que orar) и описательный перевод (Су-анасы – водяная – 

еspíritu de las aguas, que se aparece con forma de mujer). Также мы 

обратили внимание, что толкование названия реалии Ураза (Ураза-

байрам) – мусульманский праздник в честь окончания поста Ураза – 

передается переводчиком с заменой: он убирает синонимичное название 

поста и использует словосочетание ‘месяц Рамадан’. Если в этом 

примере трансформация использована уместно, то при переводе слова 

‘калым’ (выкуп за невесту), она привела к искажению смысла: dote, precio 

que paga la novia al ser tomada en matrimonio (приданое, цена, которую 

платит невеста, чтобы ее взяли замуж). Однако выкуп платил жених 

родителям невесты.  

 Продолжая рассмотрение передачи национального колорита в 

романе Г.Ш. Яхиной, обратимся непосредственно к тексту. Языковые 

единицы, затрудняющие понимание во время чтения носителя русского 

языка, в большей степени вынесены в словарь, и лишь для малой части 

есть сноски после текста. Так, внизу страницы мы находим слово ‘яга’ и 
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пояснение ‘род шубы, тулупа халатного покроя’. Для носителя испанского 

языка трудность представляют слова, которые относятся не только к 

татарской, но и к русской культуре. И если транскрибированный вариант 

слова ‘изба’ (la isba)  (отражено в словаре La Real Academia Española) 

или описательный перевод  слова ‘валенки’ (unas botas de fieltro – 

обувь из шерсти) уже входит в фоновые сведения читателя, то другие 

требуют особого внимания переводчика. Продолжая тему 

этнографических реалий, в группе ‘одежда’, заметим, что перевод этих 

названий осуществляется с помощью генерализации: малахай – el gorro 

(букв. шапка). Но перевод слова ‘рукавицы’ зависит от того, кто их 

надевает. Если это муж Зулейхи, то las mangas forrada de piel (букв. 

рукава, обшитые кожей), если Зулейха, то los guantes (букв. перчатки). И 

только один раз из семи встречается перевод las mangas forrada de piel 

у Зулейхи. 

Несколько способов перевода имеет и слово ‘урман’: el urmán (букв. 

урман) – транскрипция, una sucesión de matorrales que crecen sobre 

terreno pantanoso (букв. череда кустарников, растущих на болотистой 

местности) – контекстный перевод, esa maraña de bosque (букв. этот 

лесной клубок) – описательный перевод на основе метафоры, el bosque 

pantanoso (букв. болотистый лес) – описательный перевод. 

Действие первых глав происходит в зимнее время, поэтому еще 

одной трудностью при переводе становится передача лексики, связанной 

со снегом. В данном случае используется описательный перевод. Слово 

‘сугроб’ передается следующими способами: la nieve caída (букв. 

выпавший снег), los montones de nieve (букв. куча снега), las moles de 

nieve (букв. громады/глыбы снега); ‘метель’: una tormenta (букв. шторм), 

el viento (букв. ветер). В предложении: ‘Налетает сильный ветер, свистит 

и взвивается поземка’ выделенное слово буквально передается как 

‘поднимает [ветер] снег с земли’ (levanta la nieve del suelo). 
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Заключение. Основной прием передачи национального колорита в 

романе – сохранение транскрипции татарских слов, которые поясняются 

в словаре после текста романа. В обоих текстах представленные в этом 

словаре слова в тексте выделены курсивом. В испанском тексте названия 

этнографических реалий в глоссарии переведены с помощью 

транскрипции. Названия реалий, что встречаются только в русском 

варианте словаря, в тексте романа на испанском языке передаются с 

помощью прямого перевода дефиниции из оригинала, где оно отражено 

с помощью транскрипции. А те, что только в испанском – транскрипцией. 

При переводе дефиниций используется прямой перевод, добавление, 

описательный перевод, замена. В самом тексте у слов появляются 

подстрочные ссылки с пояснением (в русском языке). В переводном 

тексте слова с национальным колоритом, входящие в фоновые сведения 

читателя, передаются транскрибированием или традиционным аналогом. 

При переводе остальных лексем используется транскрипция, 

генерализация, контекстный перевод, описательный перевод, в том 

числе на основе метафоры.  
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